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Magerialy IX Migdiynaredowe naut owi-praktyczngd kanferencyi

1 this model ¢ «continuous, unpredictable and despetic interventions of the person
wsessulg the higher authority, to different spheres of public life and public admanu-
ration (Naturally, such person not nec iy has to ‘\( called as the sultan it is the
iy historieal hint connected with the Ottoman Pmpire) [4, 24

Here are some other definifions which were given by differont encyclopedias

thors related o theyr amicles
l*\ s

laran govermment

ancther name for Despohisin, is a form ¢

aractenized by the extreme personal presence of the ruler in all elements of govern-

itde, and thus there

ot be present 10 cConomic or SOCE

1y be pluralism in these sreas, but thas 15 never ue-of political power [5]
eThe term Subanism is derived from the word Sultan, which is a title used in
e monarchy. The Sultan was traditionally

:'e\':‘ the Caliphate, and thus the term Sultanism .x‘h:'»u.-.i fot be

4

ushmr sacieties for a sovereign or abse

. o o
secufar othice,

emed anti-Islamic: Seome Sultans were constitutional me [‘Afn‘}\ 2]
So, whep 5‘.:m.i§:i;;v, words or expressions contatnng oltural contlict or conneta-

remtedy methods such as foomotes or necessary descnntion can be em-

wed so as to suceeed m conveying culnueal connotation

Roughiy, *‘1*"'” are two translatng approackes to cultural conthiets: domestica-

n and foreignization school of domestication, represented by Fugene A Noda,

set-language-oniented. Schotars of this school advocate smooth and transpareny

P

A

reons By domesticating foreign cultures so thar the target readers can understand

1 essily. The school of foreignization, represented by Venutl, is source lang

1{\\1 St holars ot I[':!‘\ ﬁ‘,;‘f'\l‘ H(‘! 3 r| af the thin S5 UMK e W f'" SEET O n.'l"& \"Ul_ Li

ke

f \I\.xg--\,.(‘ SO as o ntrodiice new expressions ito the targer language and enrich
¢ disputes between the two schools have been going on and on and nether side
s to convinee the othey

Whach strategy is better, domestication or foreigmzanon? There 15 no certam an

er It 15 decided upon by varteties of factors whether to choose domesticating or

etgmizing sirategy, namely, the mteation of the translator, textual function, socio
tural environment, histos mﬁ Limitations, the tnansiator’s stvle The decision

nupconditions)

king process of ranslaton 18 conditiona

The cultural view on transiation provades 2 new perspective for transtation studies.
erc are many disputable issues, including the one between domestication and foreig-
anon, Once researchimyg them from the perspective of culture, scholass of the transla
nerrcle find that miany of these problems seem wivable. That s, whatever the strategy
inng as it can help \.\lltmdi commumeation, if has its necessity © exist This 13
vhe gne of the recommendable aspects of the cultural view on transiation.

Though the cultural view on wansletion has its ady :mlage«; n selving tough
sblems and 1t may well help fl
iwe scientific dirsction, 11 has s own I
on studies. Only when scholars engaged

dies to develop at a deeper level and m a
- - T
tations. | is just one perspective of trans

1 translation combine ot with the devel-

«Myhsetalcenie i nauka bez granic - 26’ I 3» “4 zvfume 2 8. Filoioglczne nauki

wment of other related disciplines, cen they make transiation studies an ir*dcpcndcll
sd more scieatific discipline.

Last but not least. studving translation from the perspective of cultiral communica
son is just one of the many ways of transtation studies [t 18 not so almi g,"tt\ that it car

resolve every problemn oo \:."“!"“ transiation studics. It is closcly related to the othe
vzvg of translation studics. Without the development of related disc .},‘.:‘c :, the m'?:- 45

w and development of crosscultural transiation vall be fnutless, So, the cultural view

on transtanon Is not opposite but supplementary to the other views on trangiation

i \.\.d } A& Charles, BT (19691982) The Theory and Practiee of Trans
3t
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2. Catford, I C [ 1965 } A Lingwistic Theory of Translanon. Lopdon Oxtors

fversity Press

Dauteva G.R
K anas et MARUONATONBIE VHIGREC alienl Usenls (b Pgpadin, Razaxoman

THE HISTORY OF WRITING AND TRANSLATION
OF ABAI'S POEM «iSKANDER»

The image of Iskander that was created by Abar absolutely differs from Iskande
who was rhapsodized by Firdaus:, Nizapm, Amir Hosraw, Janm, N
as a ;"rst’.\:::‘: of people, but Aba

peopie ory bitterly and congquered them

ogmen gty
VOly. e

classics glomfied Iskander entirely and prese:

be himoas a robber who made a ot of

&coording to the words of some resparchers, the plot of the poem «Iskanders firstly was
vsso who was a well-known man

taken trom Talmud by Frenchman —“«‘-'ilfv"': Vo«
1 letters of the Géman romance VoA, Joukovsks tansiated it from Chamisso Z‘M
{11 The act of killing by Alexander the Great was depicted here Abar was astomshed by
thas plot too. There 15 a difference in Abat’s plet He added 1 his poem Iskander’s name
bus futher, the place where he hved and his empire, and his adwviser .A..ls\u!:c

First of all Abat asks his reader abouwt [skander whether he knows semething
aheut him and then commences to inform his reader of hun. Fomay be Abar's methoe
with 2 pt:rpow ta pav the attention and desire of hus readers and histeners 0 the
naative m his poem It is knowrn that there were mere histeners than readers o
Ahai's era That is why he choge his protagonist’s name Iskander as it s heard by the
‘ars and satd by the wouth many times than Alexander which s not expected by his-
teners. After having tumed people’s attention 1 his bere's name, poct writes abou
[skander's hving in Macedoma, bemg & son of Tsar Phalip, and his being groedy



